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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4;AIS I

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE, TECHNIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN4IAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvemement de la Rdpublique franqaise et le Gouvemement de la Rdpublique de
Lettonie,

Ci-apr~s ddnommds les Parties,

- Se rdfdrant au Traitd d'entente, d'amiti6 et de cooperation entre la France et la Lettonie
sign6 le 2 mars 1993,

- Respectueux des principes de I'Acte final de la Confdrence sur la s~curitd et la coo-
pdration en Europe A Helsinki et de la Charte de Paris sur la nouvelle Europe ;

- Convaincus de i'importance de leur cooperation pour une comprehension mutuelle
entre les peuples et pour une meilleure connaissance r~ciproque dans le cadre de lespace
culturel europden ;

- Ddsireux de d~velopper cette coopdration dans les domaines de la culture, de l'ddu-
cation, de la technique, des sciences et des technologies et de promouvoir la connaissance
de la langue de I'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Chacune des Parties favorise la diffusion de la culture de l'autre Partie sur son
territoire.

Elles facilitent les contacts entre personnalitds du monde intellectuel et artistique des
deux tats, et soutiennent la coopdration entre experts de la gestion culturelle, de la forma-
tion aux m6tiers de la culture et du patrimoine.

Elles assurent une diffusion aussi large que possible des livres et autres publications
d'un lbtat dans l'autre et soutiennent la coopdration entre organismes d'ddition des deux
Etats permettant d'accroitre les activitds d'ddition et de traduction.

Elles soutiennent la collaboration en matire de protection des droits des crdateurs
(droits d'auteurs et droits voisins).

Elles favorisent les dchanges de manifestations artistiques (thd&tre, musique, danse,
arts plastiques ... ). Elles privil6gient les coproductions, les rencontres d'artistes et de pro-
fessionnels de la culture, ainsi que les actions de formation notamment par l'organisation
de stages ou l'attribution de bourses d'dtudes.

Elles aident et favorisent toute forme de coopdration entre les archives, les musdes, les
biblioth~ques et autres institutions culturelles en facilitant lacc~s A leurs fonds aux spdcia-
listes et chercheurs de l'autre tat. Ces facilitds seront mutuellement accorddes dans le ca-
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dre des r~glementation en vigueur dans rautre Etat et pourront faire 6ventuellement robjet
d'accords particuliers entre les 6tablissements spcialistes int~ress~s.

Les deux Parties favorisent toute forme de cooperation dans le domaine de la protec-
tion et de la preservation du patrimoine culturel.

Article 2

Les Parties encouragent l'activit6 des tablissements culturels existants, ou qui vien-
draient A 8tre ouverts sur leur territoire respectif par l'autre Partie tels que centres culturels,
centres de coop&ration, centre de documentation, biblioth~que-m~diath~que, alliances fran-
qaises et prennent, dans le cadre de leur lgislation et de leur r~glementation nationale, tou-
tes les dispositions susceptibles de faciliter leur fonctionnement.

Article 3

Chaque Partie encourage l'enseignement et la diffusion sur son territoire de la langue
de lautre Partie. Dans le cadre et les limites de leurs ressources budg~taires, les deux Parties
concourent A toutes formes de cooperation dans le domaine de l'ducation comme:

- Les activit~s des lectorats de franqais et de letton ;

- La participation, dans le cadre d'une cooperation universitaire, d'6tudiants et de sp&-
cialistes A des cours et s6minaires de langue et litt~rature franqaise et lettone,

- L'6change d'6lves et d'6tudiants ;

- La cooperation entre 6tablissements scolaires, notamment dans le cadre d'apparie-
ments ;

- La coop6ration entre 6tablissements &enseignement sup~rieur;

- L'6change d'informations et de publications scientifiques et p&dagogiques,

- Le d~veloppement de lenseignement du franqais en Lettonie, notamment par les
moyens audiovisuels, et celui des fili&res bilingues A tous les niveaux du syst&me 6ducatif;

- La collaboration en mati~re de redaction de manuels et de m6thodes d'apprentissage
du frangais ;

- La cooperation 6ducative en mati~re d'organisation et de gestion du syst~me 6ducatif
ainsi qu'en mati~re de formation de formateurs et d'enseignement A distance,

- La cooperation en mati~re de formation professionnelle et d'enseignement technique;

- La cooperation dans le domaine de ]a recherche linguistique et de la traduction-inter-
pr~tariat.

Les Parties encouragent la reconnaissance reciproque des certificats, dipl6mes et titres
d6livr6s par leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur.
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Article 4

Les Parties favorisent le d(veloppement des dchanges directs dans les domaines de la
radio diffusion, de la television, de la presse et du cinema, en particulier entre organismes
et professionnels et privilgient les actions de formation

Article 5

Les Parties encouragent la coopdration entre leurs communautds scientifiques, leurs
institutions scientifiques, y compris universitaires, et leurs institutions A vocation technolo-
gique dans des domaines d'intdr~t r~ciproque concernant aussi bien les sciences exactes et
appliqudes, la technologie que les sciences humaines et sociales.

A cet effet, elles soutiennent en particulier, dans le cadre de leurs ressources
budgdtaires:

- Les dchanges de scientifiques, de personnels techniques et d'experts;

- Les sdjours de recherche et A vocation technologique ;

- L'organisation de conferences, colloques et rencontres d'experts

- Les liens directs entre laboratoires ;

- La rdalisation de projets de recherche scientifique et/ou technologiques;

- Les dchanges d'information et de documentation scientifique et technique

- Les mnesures permettant d'assurer, en conformite avec leur legislation et reglementa-
tion nationales, une repartition equitable des droits de propridtd intellectuelle, lorsque la
diffusion et/ou l'exploitation des rdsultats des travaux conduits en commun dans le cadre de
la cooperation institu¢c par le present accord sont de nature A confdrer de tels droits. Les
modalitds de r6partition de ces droits peuvent faire l'objet d'arrangements particuliers.

Article 6

Les Parties poursuivent une cooperation aussi dtroite que possible dans des domaines
techniques selon les prioritds dtablies d'un commun accord.

La Pattie francaise est disposde A apporter son concours en mati~re d'aide A la gestion
publique, notamment pour la formation de cadres administratifs, de cooperationjuridique
et de mise en oeuvre de rformes 6conomiques.

Ce concours peut prendre la forme d'expertise, de conseil et de formation, sur place ou
en France. Des rises a niveau linguistique sont organisdes, en tant que de besoin, A linten-
tion des futurs stagiaires.

Article 7

Les Parties encouragent les 6changes de jeunes, tant dans le domaine culturel que spor-
tif. Elles mettent I'accent sur la formation des jeunes et sur les contacts directs entre orga-
nisations gouvernementales et non gouvernementales.

Elles favorisent la participation des jeunes aux stages organisds par l'autre Patie.



Volume 2067, 1-35769

Article 8

Les Parties encouragent les diverses formes de la coop6ration d6centralis~e, compl&-
mentaire de la coop6ration entre Etats : relations directes entre personnes et institutions, ju-
melages, coop6ration et 6changes entre collectivit6s locales.

Article 9

Dans le cadre de leur coop6ration vis6e par le pr6sent Accord, les Parties se concertent
pour proposer des projets d'intfrtt commun entrant au titre de programmes multilat6raux,
notamment de ceux de l'Union Europ6enne, du Conseil de l'Europe et des organes des Na-
tions-Unies

Article 10

Afin de mettre en oeuvre les principes de cet Accord, il est cr66 une Commission mixte
intergouvemementale de coop6ration culturelle, 6ducative, scientifique et technique. Celle-
ci se r6unit au moins une fois tous les trois ans, alternativement en France et en Lettonie,
afin de faire le bilan g6n6ral des 6changes effectu6s, de d6gager les priorit6s et les orienta-
tions de la coop6ration A venir, de d6finir un programme d'action et les modalit6s pratiques
de son ex6cution et d'examiner, si n6cessaire, les probl~mes d'ordre g6n6ral que pourrait po-
ser la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Cette commission mixte est co-pr6sid6e par les chefs des deux d616gations. La coordi-
nation des travaux de la commission est assur6e par les Ministres franqais et letton des Af-
faires 6trang~res.

Article II

Dans le cadre de leur r6glementation respective, les Parties s'efforcent de crier les con-
ditions favorables A l'entr6e sur leur territoire, au s6jour, aux d6placements et aux activit6s
des participants aux 6changes pr6vus par le pr6sent Accord. Elles s'emploient i faciliter la
circulation des biens n6cessaires A la r6alisation de leur coop6ration.

Les Parties d6finissent sous la forme d'un arrangement administratifles modalit6s d'ac-
cueil et de s6jour des personnes impliqu6es dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, no-
tamment des professeurs franqais invit6s en Lettonie pour des s6jours de longue dur~e.

Article 12

Chacune des Parties notifie a l'autre l'accomplissement des proc6dures requises par sa
Constitution et sa 16gislation nationale pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord ; celui-ci
prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de la dernire de
ces notifications.

Le present accord est conclu pour tine dur~e de cinq ans. Sa validit6 sera prorogue par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, saufsi lune des Parties notifie i I'autre, par 6crit
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et avec un pr~avis d'un an avant lexpiration de la p~riode de validit6 en cours, sa d6cision
de le d~noncer.

Fait A Paris, le 14 avril 1997 en double exemplaire original chacun en langues
franqaise et lettone les deux textes faisant 6galement foi. En cas de litige, le texte franqais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise

HERVE DE CHARETTE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie
VALDIS BIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

FRANCIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

LATVIJAS REPUBLiKAS VALDIBAS

KULTITRAS, IZGLITIBAS, TEHNIKAS,

ZINATNES UN TEHNOLOqIJAS SADARBIBAS

LIGUMS
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Francijas Republikas valdiba

un

Latvijas Republikas valdiba,

turpmik teksti - Puses,

- atsaucoties uz Francijas Republikas un Latvijas Republikas 1993.gada 2.marta
noslgto sapraganas. draudzibas un sadarbibas ligumu;

- iev~rojot principus, kas pausti Eiropas Drogibas un sadarbibas apspriedes
Helsinku Noslaguma dokumentos un Parizes harta jaunajai Eiropai;

- pirlieciba par savstarp jis sadarbibas nozimigumu abu tautu savstarpajai
sapratnei un labakai iepaziganai Eiropas kultikas telpa;

- vFl&18amAs attistit sadarbibu kultmras, izglitibas, tehnikas, zinttnes un
tehnolokijas jomA un veicinat otras valsts valodas zinganas;

vienojas par sekojodo:

1.pants

Puses sekmE otras Puses kulttrs izplatibu sava teritoriji.

Puses atvieglo kontaktus starp abu valstu intelektulaj tin n kslinieciskajin
persombi un atbalsta sadarbibu starp ekspertiem kultii-as pirvald& un kultras
darbinieku tn kultiras mantojuna specillismu apmacibu.

Puses nodrofina vienas valsts grimatu un citu publikdciju cik iespljams plaiu
izplatibu otra valsti un atbalsta sadarbibu starp abu valstu izdevniecibim, dodot iesplju
palielinat izdoanas un tulkoganas aktivitites.

Puses atbalsta lidzdarbibu jaunrades tiesibu aizsardzibas joni (autortesi-bas un
blakusties-ibas).

Puses sekman apmaiqu miikslinieciskAs izteiksmes jomA (teAtris, mazika, deja,
talotaja maksla). Puses dod priekiroku mnikslinieku tin kultfiras profesionalu
savstarpajai sadarbibai, ki ari tilikizglitibai, organizjot apmicibu seinirnus un
pie§Virot stipendijas.
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Puses atbalsta tn veicina visdalAko sadarbibu starp arhiviem, muzejiem,
bibliotdkfxn un citam kulitras institOcijn, nosakot atvieglojumus otras valsts
specidlistiem un patniekiem pieejai saviem fondiem. ie atvieglojumi tiks savstarpaji
pie irti saskagi ar otris valsts splki esogajiem likumiem, un ie atvieglojumi eventuali
var klut par ieintereseto iestau atsevigku ligumu priekgmetiem.

Abas Puses sekrnZ visda2adAko sadarbibu kulturas mantojuma aizsardziba un
saglab miA.

2.pants

Katra Puse atbalsta otras Puses jau esogo kultfras iest~u darbuibu attiecigaji
teritorij, ka ar das jaundibinimas kultllras iestades k kultiras centri, sadarbibas
centri, dokumenticijas centri, bibliotakas un citas informicijas nesaju kratuves un
franlu alianses, kI arti apgemas darit visu iespdjamo, lai atvieglotu to darbibu saskai9 ar
attiecigis valsts likumiem un pastivogo kartibu.

3.pants

Katra Puse veicina savA teritoriji otras Puses valodas m~ciganu un izplatibu.
Savu bud~etu resursu ietvaros Puses veicina daAdu sadarbibu izglitibas joma:

- franu un latviegu valodas lektoritu sadarbibu;
- studentu tn specialistu lidzdalibu kursos un semindros par franu tn latviegu valodu
tn literatfiu universitu sadarbibas joma;
- skolanu un studentu apmaiztu;
- sadarbibu starp skoldm, it ipaii sadraudzibas skoli-n;
- sadarbibu starp augstdkis izglitibas iestadem;
- zinatniskas un pedagokiskas inforrnicijas un publikdciju apmaigu;
- franu valodas micianas attistibu Latvija, ipagi ar audiovizuilo lidzek4u palidzibu, ki
ari visu izglittbas limequ micibu iestiu, kuras mkcibas notiek divas valodis (latvielu
tn fran~u), attistibu;
- lidzdarbibu franlu valodas micibu grminatu redikeganas un valodas apguves metoiu
joma;
- sadarbibu izglitibas pdrvaldes organizdganA un vadiland, kU ari skolotaju izglitoganA tin
tlnicib5;
- sadarbibu profesionlis izglitibas un arodizglitibas jom5;
- sadarbibu valodniecisko pdtijumu un tulkojumu jom5.

Puses veicina savu augstikAs izglitibas iestalu atestitu, diplomu un zintnisko
nosaukumu savstarpdju atziganu.
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4.pants

Puses sekrn tiegas apmaigas attistibu radio, televizijas, preses un kino jomk
galvenok,7rt starp organiztcijim un profesioniliem, un dod priek~roku izglitibai.

5.pants

Puses veicina sadarbibu starp to zinitniskajirn savienibAm, zinitniskajam
institficijiin, to skaitA augstskolan, un to tehnolokiskajarn instituicijam kop~jo interegu
jomas, ietverot eksaktas un lieti&,As zinatnes un tehnolotiju, k ar humanitargs un
soci&Iis zindtnes.

9ajA nolfik! Puses savu budleta resursu ietvaros atbalsta:

- zinatnieku apmaigas, tehniska personala un ekspertu apmaiqas;
- uzturtanos pltniecibas nolikos ar tehnologisku ievirzi;
- konfereneu, kolokviju un ekspertu tik~anis organizdanu;
- tieas saiknes starp laboratorijim;
- zinatnisko un tehnoloAisko patijumu projektu reaizdganu;
- zinitnisks un tehniskis informacijas un dokumenticijas apmaiqu;
- pasikumus, kas saskaga ar Pugu likumdoganu lauj nodroginat tiesibas uz intelektuil
ipaguma taisnigu sadali, ja liguma noteikts sadarbibas ietvaros kopigi veikto darbu
rezultitu izplatikama un/vai lietoana 5das tiesibas rada. Par go tiesibu sadales
modalitiom Puses var vienoties atsevigki.

6.pants

Puses veicina cik ,iespajams ciegu sadarbibu tehnikas jomi, prioritites nosakot
kopaja ligumd.

Francijas Puse ir gatava piedalities, palidzot sabiedibas pirvaldes jomi, t.i.
apmacit administrativos darbiniekus, sadarboties juridiskaja joma un istenot
ekonomisks reformas.

9i palidziba var izpausties ekspertizes, padomdevaja un apmicibas veid, uz
vietas vai Franciji. Valodas zinianu pirbaudes tiks organiz~tas pac nikamo stafieru
vajadzibas.
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7.pants

Puses veicina jaunie~u apmaiqu kultras un sporta jomd. Puses akcenta jauniegu
ilizglitibu un valstisko un nevalstisko organizciju tiegu sadarbibu.

Puses veicinis jauniegu piedaliganos otras Puses rikotajos apmcibas kursos.

&pants

Puses veicina daiddas decentraliztds sadarbibas formas, papildinot sadarbibu
starp Valstim: tiegu sadarbibu starp personirm un institflcijrn, sadraudzibas attiecibas,
sadarbi-bu un apmaiqu starp pagvaldibu organizicijim.

9.pants

Ligum, paredzdtis sadarbibas ietvaros, Puses koncentrasies uz abpusdji
interes~jogiew daudzpusajiem programmu projektiem, sevigli tdiem, kas saistiti ar
Eiropas savienibu, Eiropas padomi un Apvienoto Niciju Organizaciju.

1O.pants

Lai nodroginatu aj5 ligumA paredzeto, tiek izveidota kopaja kulntras, izglitibas,
zinatnes un tehnikas sadarbibas starpvaldibu koniisija. Ta tiekas vismaz vienu reizi
trijos gados p~.rmaius, Francija un LatvijA, lai izvartdtu lidzginajo sadarbibu, izvirzitu
nakotnes sadarbibas priorittes un virzienus, noteiktu ricibas programrnu un praktiskis
izpildes veidus un nepieciegamibas gadijumA patitu vispdrdja rakstura problmas, ko
varatu izraisit liguma istenogana.

Kopldjo komisiju vada Pugu delegaciju vaditiji. Komisijas darbu koordind
Francijas Republikas Arlietu ministrija un Latvijas Republikas Arlietu ministrija
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Il.pants

Saskaoi ar savu likumdo~anu Puses apremas radit labvdligus apstkus
dalibniekiem, kuri 9i liguma ietvaros iebrauc, uzturas un pirvietojas Putu teritorija. Tis
appemas atvieglot sadarbibas istenoganai nepieciegarno materialo vertibu parvietoganu.

Puses paraksta vienoganis protokolu, kuri nosaka uzeinanas un uzturtganis
veidus personim, kas minatas liguna, sevigi fran~u skolotijiem, kas uzaicinati darbarn
Latviji un uzturas tajin ilgAu laiku.

12.pants

Puses pazigo viena otrai par savu konstitucionilo procedfiru izpildi, lai ligums
vardtu stAfties spdkd. Tas stajas sp~ka ots, ntxina pirmaja diend p c paJdjs pazigojuma
sam, emraas.

Ligurns ir noslgts uz 5 gadiem. T5 darbibas laiks tiek automitiski pagarinats ik
pac pieciem gadiem, izgenot gadijumu, ja viena no Pustm vienu gadu pirfns spek,
esogd noteikt laikaposma izbeiggands rakstiski pazigo par lmumtj ligumu denonsat.

Noslagts .EtW,1. 1997. gada .... 4...O. , divos
orijindlcksemplAros kats franu un latvielu valodA, abi teksti ir vienlidz autentiski.
Domstarpi-bu gadijumd noteicogais ir teksts franlu valodd.

Francijas Republikas
valdibas virda

LaUvijas Republikas
valdibas virdi

y

4a) / NJ(/-/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, TECHNICAL,

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Latvia,

Hereinafter referred to as "the Parties",

With reference to the Treaty of understanding, friendship and cooperation between the

French Republic and the Republic of Latvia signed on 2 March 1993,

Respectful of the principles of the Final Act of the Conference on Security and Coop-

eration in Europe, held in Helsinki, and of the Charter of Paris for a New Europe,

Convinced of the importance of their cooperation for mutual understanding between

the peoples and for a better mutual knowledge within the framework of the European cul-

tural area,

Desiring to develop this cooperation in the cultural, educational, technical, scientific

and technological fields and to promote knowledge of the language of the other Party,

Have agreed as follows:

Article I

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-

ritory.

They shall facilitate contacts between intellectual and artistic personalities of the two

States, and shall support cooperation between experts in cultural administration and in
training for occupations in the fields of culture and the cultural heritage.

They shall ensure the widest possible distribution of the books and other publications

of each State in the other, and shall support cooperation between publishing houses of the

two States with a view to increasing publishing and translation activities.

They shall support cooperation in protecting creators' rights (copyright and related

rights).

They shall encourage exchanges of artistic events (theatre, music, dance, the plastic

arts, and so on). They shall place special emphasis on co-productions, meetings between

artists and persons working in the cultural field, and training activities, particularly through

the organization of training courses or the award of scholarships.

They shall assist and encourage all forms of cooperation between archives, museums,
libraries and other cultural institutions by facilitating access to their collections by special-

ists and researchers of the other State. These facilities shall be mutually accorded within the
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framework of the regulations in force in the other State and may be the subject of special
agreements between the specialized establishments concerned.

The two Parties shall encourage all forms of cooperation in the field of protecting and
preserving the cultural heritage.

Article 2

The Parties shall encourage the activities of cultural establishments already opened in
their respective territories by the other Party, such as cultural centres, cooperation centres,
documentation centres, libraries, multimedia libraries and branches of the Alliance
Franqaise, and of those which are opened in the future, and shall adopt in their legislation
all provisions likely to facilitate their operation.

Article 3

Each Party shall encourage the teaching and dissemination in its territory of the lan-
guage of the other Party. Within the framework and the limits of their budgetary resources,
the two Parties shall work together to facilitate all forms of cooperation in the field of ed-
ucation, such as:

- Activities of French and Latvian language instructors;

- Participation, within the framework of university cooperation, of students and spe-
cialists, in courses and seminars in French and Latvian language and literature;

- Exchanges of pupils and students;

- Cooperation between educational establishments, especially through pairing arrange-
ments;

- Cooperation between establishments of higher education;

- Exchange of information and scientific and educational publications;

- Development of the teaching of the French language in Latvia, particularly through
audio-visual methods, and of bilingual education at all levels of the education system;

- Cooperation in the preparation of textbooks and methods of learning the French lan-
guage;

- Educational cooperation in the organization and administration of the educational
system, and in teacher training and distance learning;

- Cooperation in vocational training and technical education;

- Cooperation in the field of linguistic research and translating and interpreting. The
Parties shall encourage the mutual recognition of certificates, diplomas and qualifications
awarded by their higher establishments of education.
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Article 4

The Parties shall encourage the development of direct exchanges in the fields of radio,
television, the press and the cinema, particularly between agencies and professionals, and
shall place special emphasis on training activities.

Article 5

The Parties shall encourage cooperation between their scientific communities, their
scientific institutions, including university-level institutions, and their technological insti-
tutions in areas of mutual interest in the pure and applied sciences, technology and the so-
cial sciences.

To that end, they shall support, in particular, within the framework of their budgetary
resources:

- Exchanges of scientists, technical personnel and experts;

- Research and technological visits;

- Organization of conferences, seminars and meetings of experts;

- Direct links between laboratories;

- Implementation of scientific and/or technological research projects;

- Exchanges of information and of scientific and technical documentation;

- Measures to ensure, in accordance with their national legislation and regulations, the
equitable division of intellectual property rights, when the dissemination and/or use of the
results of work conducted jointly within the framework of the cooperation established by
this Agreement are such as to confer such rights. The modalities of apportioning such rights
may be the subject of special arrangements.

Article 6

The Parties shall pursue the closest possible cooperation in technical areas in accor-
dance with the priorities established by mutual agreement.

The French Party is disposed to contribute to cooperation regarding assistance in pub-
lic administration, especially the training of administrative officials and juridical coopera-
tion, and assistance in implementing economic reforms.

This contribution may take the form of expert services, advice and training, either in
Latvia or in France. Courses shall be organized, as required, to bring the linguistic skills of
future trainees up to the required level.

Article 7

The Parties shall encourage exchanges of young people in the fields of culture and
sport. They shall emphasize the training of young people and direct contacts between gov-
ernmental and non-governmental organizations.
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They shall encourage the participation of young people in the training courses orga-
nized by the other Party.

Article 8

The Parties shall encourage the various forms of decentralized cooperation which sup-
plements cooperation between States: direct relations between individuals and institutions,
twinning arrangements, cooperation and exchanges between local groups.

Article 9

Within the framework of their cooperation referred to in this Agreement, the Parties
shall confer in proposing projects of common interest falling within the purview of multi-
lateral programmes, especially those of the European Union, the Council of Europe and
United Nations bodies.

Article 10

For the purpose of implementing the principles of this Agreement, an intergovernmen-
tal joint commission for cultural, educational, scientific and technical cooperation shall be
established. It shall meet at least once every three years, alternately in France and in Latvia,
in order to conduct a general assessment of the changes made, establish the priorities and
guidelines for future cooperation, define a programme of action and the practical arrange-
ments for its implementation, and examine, where necessary, any general problems which
may arise in connection with the implementation of this Agreement.

This joint commission shall be presided over jointly by the heads of the two delega-
tions. The work of the commission shall be coordinated by the French and Latvian Minis-
tries of Foreign Affairs.

Article 11

Within the framework of their respective regulations, the Parties shall endeavour to
create conditions favourable to the entry into and stay in their territory, and the travel and
activities of the participants in the exchanges provided for under this Agreement. They shall
endeavour to facilitate distribution of the items necessary for their successful cooperation.

The Parties shall define, in the form of an administrative arrangement, the modalities
for the reception and stay of the persons involved in the implementation of this Agreement,
particularly French teachers invited to Latvia for long-term visits.

Article 12

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required by its
Constitution and national legislation for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect on the first day of the second month following the date of receipt of the last such
notification.
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This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended for successive five-year periods until such time as one Party gives written notice to
the other Party, one year prior to the expiry of the current period of validity, of its decision
to denounce the Treaty.

Done at Paris on 14 April 1997 in two original copies, each in the French and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDiS BIRKAVS




